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Note for Students of Japanese:

We use a set of simple Kanji in the Japanese text of the book,
beside Hiragana and Katakana. For beginners these Kanji are
transcribed with Hiragana characters.

Example: 見(み)

In the appendix you will find the entire text of the book using
the complete Kanji character set, as well as a latin transcription
(Romaji) and a table of Hiragana and Katakana.

Have fun with this wonderful language! 
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Olipa kerran kaksitoista kuninkaallista lasta  – yksitoista
veljestä ja yksi isosisko, Elisa.

むかしむかし  、⼗⼆⼈( じゅうににん)の 王(  おう)さまの こど

もたちが ありました  。⼗⼀⼈( じゅういちにん)の おとこの

きょうだいと あねの エリザです  。



He elivät onnellisina hyvin kauniissa linnassa.

すばらしく うつくしい お城(しろ)に しあわせに くらしてい

ました  。



Eräänä päivänä äiti kuoli, ja jokin aikaa myöhemmin
kuningas meni uudelleen naimisiin. Uusi vaimo oli

kuitenkin paha noita.

ある⽇(ひ)  、おかあさまが なくなってしまいました  。しばら

くすると  、王(おう)さまは あたらしい おきさきを むかえま

した  。ところが  、そのおきさきは わるい 魔⼥(まじょ)でし

た  。


